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ABSTRAK 

 

Dalam pembelajaran bahasa Jepang, pembelajar bahasa Jepang dihadapi oleh berbagai kendala, 

salah satunya adalah kosakata yang bersinonim, terutama apabila kata bersinonim tersebut 

adalah hal yang abstrak. Oleh karena itu, pada penelitian ini penulis menganalisis sepasang kata 

bersinonim yang termasuk ke dalam jenis kata keishiki meishi. Keishiki meishi sendiri 

merupakan bagian dari meishi atau kata benda yang menunjukkan hal-hal yang abstrak seperti 

waktu. Dan keishiki meishi bersinonim yang diteliti penulis adalah aida ni dan uchi ni. Kedua 

keishiki meishi ini sama-sama memiliki makna “saat” dalam bahasa Indonesia. Metode yang 

digunakan pada penelitian ini adalah analisis deskriptif. Dan setelah melakukan analisis 

terhadap kedua kata tersebut, maka dapat dijelaskan persamaan, perbedaan, dan tingkat 

probabilitas kedua kata tersebut saling menggantikan. Hasilnya adalah bahwa kosakata aida ni 

dan uchi ni dapat diartikan sebagai “saat”, “ketika”, “selama” dan “selagi” dalam bahasa 

Indonesia. Keduanya sama-sama berfungsi sebagai ungkapan yang menunjukkan bahwa sebuah 

klausa bawahan adalah latar yang sedang berlangsung saat hal yang ditunjukkan klausa inti 

terjadi. Latar yang ditunjukkan dapat berupa waktu, keadaan atau aktivitas. Aida ni memiliki 

makna “saat” secara konsisten apabila diikuti oleh semua jenis kata, kecuali kata kerja bentuk   

-ta yang dapat mengubah makna aida ni menjadi “sebelum” dan kata keterangan yang dapat 

mengubah makna aida ni menjadi mengikuti makna kata keterangan itu sendiri. Kemudian uchi 

ni juga memiliki makna “saat” secara konsisten dengan pengecualian apabila diikuti kata kerja 

bentuk -nai, maka makna uchi ni akan berubah menjadi “sebelum”.  Dan dalam situasi tertentu, 

apabila diikuti sebuah kata sifat, maka makna uchi ni juga dapat berubah menjadi “sebelum”. 

Sama seperti aida ni, makna uchi ni juga akan mengikuti makna kata keterangan yang 

mengikutinya. Dan perbedaannya adalah bahwa aida ni merupakan waktu objektif sementara 

uchi ni dapat menjadi sebuah dorongan. Keduanya dapat saling menggantikan kecuali apabila 

aida ni diikuti oleh kata kerja bentuk -ta. Oleh karena itu, pergantian kedua kosakata tersebut 

dalam satu kalimat yang sama akan berdampak terjadinya perubahan makna dan penekanan 

kalimat tersebut. 

 

Kata Kunci: Analisis, Keishiki Meishi, Sinonim, Aida ni, Uchi ni 
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ABSTRACT 

 

In learning Japanese, Japanese learners are faced with various obstacles, one of which is a 

synonymous vocabulary, especially if the synonymous word is an abstract thing. Therefore, in 

this research author analysed a pair of synonymous words that belong to the formal noun type 

of word class. The formal noun itself is a part of a noun which shows abstract things like time. 

And the synonymous formal nouns that author researched are aida ni and uchi ni. Both of these 

formal nouns have the same meaning of “saat” in Indonesian. The method used in this research 

is descriptive-analytic research method. And after analysing the two words, the similarities, 

differences, and the level of possibility of replacing each other are able to be explained. The 

result is that the vocabulary of aida ni and uchi ni can be interpreted as “saat”, “ketika”, “selama” 

and “selagi” in Indonesian. Both function as an expression that indicates a subordinate clause 

is a setting that is taking place when the thing shown by a main clause occurs. The said setting 

can be as a time, condition or activity. Aida ni has a consistent meaning of “during” when being 

followed by all kind of words with the exception if aida ni is followed by verb in -ta that could 

change the meaning of aida ni to “before” and adverbs can also change the meaning of aida ni 

to have the same meaning as the said adverbs. Then, uchi ni also has a consistent meaning of 

“during” with the exception if uchi ni is followed by verb in -nai form, the meaning that uchi 

ni has will change into “before”. For some cases, if followed by an adjective, the meaning of 

uchi ni will also turn into “before”. Just like aida ni, the meaning that uchi ni has will also 

change into the meaning of the adverbs that follows it. And the difference is that aida ni is an 

objective time while uchi ni can act as a reason. Both can replace one another unless the aida 

ni is followed by a verb in -ta form. In addition, the replacement of the two vocabularies in the 

same sentence will cause an impact on the meaning and emphasis of the sentence. 

 

Keywords: Analysis, Formal noun, Synonym, Aida ni, Uchi ni 
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要旨 

 

日本語の学習において、日本語の学習者は様々な困難に直面している。その一つは

類義語であり、主には類義語が抽象的なものからである。そこで本研究では、形式

名詞の単語種類に属する類義語のペアを分析した。形式名詞というのは、抽象的な

ものを示す名詞の一部であり、例えば、時間を指すものである。それに関し、本研

究は類義語「あいだに」と「うちに」を注目する。この形式名詞はいずれもインド

ネシア語で「saat」の意味となっている。本研究で使用される方法は、記述的な分析

方法である。また、それぞれの単語を分析した後、類似点、相違点、相互に置換の

可能性の程度を明らかにした。分析の結果から、「あいだに」と「うちに」はイン

ドネシア語で「saat」、「ketika」、「selama」、「selagi」という意味を持つことが

分かった。どちらも、従属節が主節に示されることが起こったときに行われている

背景であることを示す表現として機能をもつ。この背景には、時間、条件、または

動作である。「あいだに」の意味は、その前にどのような種類単語を置けば意味は

ほとんど同じですが、前には動詞た形に置けば「あいだに」の意味は「前」になり

かねない。および、「あいだに」の前には副詞を置けば「あいだに」の意味はその

副詞の意味になる。次に、「うちに」もほとんど意味は同じですが、前には動詞否

定形に置けば「うちに」の意味は「前に」になる。これだけでなく、条件によって

「うちに」の前に形容詞に置けば「うちに」の意味も「まえに」になりかねない。

「あいだに」と同じ、「うちに」も前に副詞に置けば「うちに」の意味はその副詞

の意味になる。一方で、相違点としては「あいだに」は客観的な時間を指すが、

「うちに」を表すことは理由になることができる。いずれもお互いに入れ換えるこ

とができるが、「あいだに」の前に来るものは動詞「た」形であれば入れ替えるこ

とができない。ならびに、同じ文に二つの単語を置き換えると、文の意味が強調さ

れるとなった。 

キーワード：分析、形式名詞、類義語、あいだに、うちに 
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